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Y emammi docniosceno cemanmuxy npenosuyitinux iMeHHUKi@ 6 iMeHHUKOBOMY COBOCHONYYEHHT HA NOZHAYEHHS
Joounu. Pozensanymo ocobausocmi @ynkyionyeanns imMeHHUuKie y npeno3uyii 00 201061020 €064 3 YPAXYBAHHAM HAll-
OMUINCUO20 KOHMEKCHTY CIOBOCNONYUEHHSL.

Knrouosi cnosa: imenHuxose cio80CnonyueHHs, cCeManmuka, MoOu@ikamop, npeno3uyis, 20108He Cl1080.

Jecunckas O. M. Cemanmuka Rpeno3UUOHHBIX UMEH CYUWLECHEUMENbHBIX 6 UMEHHOM C/1080COYEeMAaHU,
0003Hauarowem uenoseKd, 6 NPOU3BEOeHUAX 0eMeKMUBHO20 Heanpa. B cmamove ucciedyemces cemanmuxa npeno-
SUYUOHHBIX UMEH CYUECMBUMENbHBIX 8 UMEHHOM CL080COYemanuu, obosnavaioujem yenosexa. Paccmampusaromes
0COOeHHOCIU (DYHKYUOHUPOBAHUS UMEH CYUeCMBUMETbHBIX 8 NPeNno3UyUU K 21a6HOMY CIO8Y C YYEMoM ONUICHe20

KOHmMeKcma cio60Co4emaHusl.

Knioueswle cnosa: umennoe ciogocovematiue, cemaHmuKa, MO@Md)MKdWZOp, npenosuyusl, eiasrnoe Cloeo.

Lesinska O. M. Semantics of prepositional nouns in noun phrases, naming a person, on the material of de-
tective stories. The present paper is a study of semantics of prepositional nouns in a noun phrase, naming a person.
Functional peculiarities of nouns in preposition to the head word are under analysis, where close context of the phrase

is taken into consideration.
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IHocTanoBka npod/aeMu Ta OGIPYHTYBAHHS aKTy-
ajabHOCTI 11 po3risay. IMEHHHKOBE CIIOBOCIIONYYCHHS
Ha MO3HAYEHHS JIIOAMHU B aHIIIIHCHKIA MOBI1 € OJHIEIO
3 OCHOBHHX CTPYKTYPHHUX OJIMHUIIb MOBH, SIKa TOPST 31
CJIOBOM 1 PEUCHHSIM MOXKE BUKOHYBATH SIK HOMIHATHBHY,
TaK i KOMyHIKATUBHY (YHKIIIFO.

AHaJTi3 OCTaHHIX JOCTiIzKeHDb i myOmikaniii. IMeH-
HUKOBE CJIOBOCIIOJYYCHHs B aHITIHCHKIH MOBI HEOIHO-
Pa30BO MOCTABANO 00’ €KTOM 3aIliKaBICHHS HAayKOBIIIB,
PO IO CBiMYHUTH HU3KA PO3BiIOK, MPUCBIICHUX BHSB-
JICHHIO HOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHUX XapaKTCPHCTHK
[1; 9], crpykrypHuX [6; 13], cemanTuunux [3; 11; 12] 1
npenosuniitnux Mmoaudikaropis [8; 10], obcary it kinb-
KICHUX XapakTepucTuk [2; 7], QyHKIIOHATBHHX OCO-
OMMBOCTEH CIIOBOCIIONYYCHHS Ta HOTO KOMITOHEHTIB [4;
5]. OnmHak, He3BaKalOUM Ha PI3HOOIYHE TOCIIIKCHHS
IMCHHUKOBHX CJIIOBOCIIONYYEHb y CYy4aCHHX JIIHIBiCTHY-
HUX CTY/isIX, HEAOCTATHHO BUBYCHUMH 3aHIIAIOTHCS
CEMaHTHUYHI OCOOIHMBOCTI IMEHHHKOBHX CIIOBOCIIONY-
YCHBb Ha TIO3HAYCHHS JIFOIHU.

AKTyaJnbHICTh POOOTH BHUILIUBAE 3 HOro OCHOBHOI
MpoOJIeMaTHKH, siKa BIAMOBIJa€ CydacHId crpsMoBa-
HOCT1 MOBO3HABCTBA Ha ITPIOPUTETHUH PO3BUTOK aHTPO-
MOLUEHTPHYHHX CTYIiH, 30KpeMa OCOOIMBOCTEH aKTya-
Ji3arii MOBHOI XapaKTePUCTUKH MEPCOHAXKA K MOJIEII
MOBHOI 0COOMCTOCTI.

Mertoro cTarTi € JeTaIbHUI aHAl3 CEMAHTUKH IMEH-
HUKIB Y (YHKIT TPEMO3UIIHHIX MOIU]IKATOPiB IMCH-
HHKOBOTO CJIOBOCIIONYYCHHS Ha TMO3HAYCHHS JIFOIWHUA B
AQHITIOMOBHOMY XYyZIOKHBOMY TEKCT1 IETEKTHBHOTO JKaHPY.

© Jlecinceka O. M. CemaHTHKa NPENO3UIIHHUX IMEHHHKIB
B IMEHHHKOBOMY CJIOBOCIIOJIydE€HHI Ha TIO3HAUCHHS JIFOJMHU
Y TBOpAX JICTEKTHBHOTO KaHPY

3aBHaHHA CTATTI — BUAUINTH CEMAHTHUYHI TUIIH
IMEHHUKIB-MOAU(]IKATOPIB 1 POMISHYTH X B3a€MOIIO
3 TOJIOBHUM CJIOBOM Ta HAHOIIMKIMM KOHTEKCTOM CJIO-
BOCIIONTYYCHHS.

Bukiaa oCHOBHOro0 Marepiajy J0CJiIKeHHS.
VY mpari MH JOCTIDKyeEMO iIMEHHHKOBE CIIOBOCIIONY-
YCHHSI, SIKE CKIIAJA€THCSI 3 TOJIOBHOTO CJIOBA — IMEHHUKA
HAa [MO3HAYCHHS JIIOANHH, BUPAKECHOTO (POPMOIO OTHUHHU
a00 MHOXHHHU, JeTepMiHaTOpa Ta ILIOHAWMEHIIE IMIe
OJIHOTO 3aJIC)KHOTO €JIEMEHTA.

Monudikatopy MOXYTh PO3TAIIOBYBAaTHCS B IIpe-
MO3MIIT UM MOCTHO3ULIT 10 TOJIOBHOTO CJ10Ba a00 Maru
IBOOIYHE pO3TalIyBaHHS MO0 HHOTo. OTXKE, 3TigHO 3
po3TamryBaHHsAM MOAU(DIKATOPIB Yy CIOBOCIOIYYEHHI,
MU MOJUTSIEMO JOCHTIKYBaHI IMEHHUKOBI CIIOBOCIIONY-
YeHHS Ha TPENO3HIliKHI, MOCTIO3UIIHHI Ta CIOBOCIIO-
JIy4eHHs 3 IBOOIYHUM PO3TAITyBaHHIM MOJIU(IKATOPIB.

VY poboti aHamizyeMo (hyHKIIOHAIbHO-CEMAaHTUYH1
0COONMHMBOCTI IMEHHHKIB Yy TPENO3HUIii 10 TOJIOBHOTO
cioBa. Ha BiaMiHy Bif iHIIMX THUIMIB MoaudikaTopis,
IMCHHUKHU BUKOHYIOTH POJIb MOAU(DIKATOPIB, SIKI yTBOPIO-
FOTh €JIMHE IIJIE 3 TOJI0BHUM ciioBoM. Lle Taki momudika-
TOPH, 32 YMOBHU BHUJIAJICHHS SKUX MOBHICTIO 3MiHIOETHCS
3HAUEHHS CJIOBOCIIONYYCHHS. SIKII0 pO3mIsIaTi ToJIOBHE
CJIOBO IMEHHHKOBOTO CJIOBOCIIONYYEeHHS Oe3 HOoro iMeH-
HHUKa-Moau(ikaTtopa, 3HAUYCHHS TOJIOBHOTO ClIoBa Oyre
3MIiHEHO Ta He BIANOBIAAaTUMeE 3MicTy i i7ef aBTopa.

OCKifbKM IMEHHUKH-MOIU(IKATOPH (PYyHKIIOHYIOTH
HEBIJI’EMHO BiJI CBOTO TOJIOBHOTO CJIOBA, MM PO3TJIsijIa-
TUMEMO IX CEMAaHTHKY HE OKPEMO 3a KOMIIOHCHTaMH, a
SIK OJTHE I1iJie. AHaJi3 NPUKIIAAiB AaB 3MOTY BHOKPEMHUTH
CiM JIeKcuKo-ceMaHTHuHuX Tpyn (gam — JICI) imen-
HUKOBHUX CJIOBOCIIONYYCHb, Cepell HUX: Ha TIO3HAYCHHS
poay 3aitHATOCTI (TIpodecii 0codu), pOAMHHUX CTOCYH-
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KiB, OIIIHKH, HAJIGKHOCTI JIO0 IEBHOI TPYITH, COMIAIEHOTO
CTAQHOBHIIIA,: COLIAIIEHUX CTOCYHKIB 1 MiCIIsl POKUBAHHSI
(moxomxkenHst). Pozrstnemo nipukiaam 3 koxuoi JICT:

— Pin 3aiiusTocTi, mpodecisa ocodu: “handwriting
analyst, law professor, and so on” (8). Y HaBeneHOMY
MIPHUKIIAJ BKUBAIOTHCS IMEHHUKOBI CIIOBOCITOJTYYCHHS
3 IMEHHUKOM-MofudikaropoM handwriting analyst 1
law professor. 3 orany Ha Te, IO MOAU(IKATOPU YTOU-
HIOIOTh 1 JIOMOBHIOIOTH 3HAYEHHsI TOJOBHOIO CJIOBA,
3ampOMOHOBAHA LIFOCTPALlis 3aCBiUy€e BHIIAIOK, KOJIU
MOU(IKATOp YTOYHIOE TOJOBHE CIIOBO. Po3misnaroun
JIUIIIE TOJIOBHI CJIOBA IMX CIOBOCIIONYYEeHb — analyst i
professor—0e3 ix MOTu(}IKaTOPiB, MU BTPAYAEMO CIICIIH-
¢ixy poxy AiSTIBHOCTI 0¢i0, OCKINBKY I aHAITHK, 1 TIPO-
(hecop MOXyTh MaTu pi3HOOIYHE CIPSMYBaHHS Ta KBa-
migikamiro. Orxke, MarOu Mogudikaropu handwriting
i law, uuTad OoTpUMYy€ MOBHY iH(pOPMAILIO PO Te, SKY
POJb Y KOHTEKCTI BUKOHY€E MIEBHHUI TIEPCOHAK.

Hapenemo 1mie kijbka MpUKIIAIiB IMCHHUKOBHUX CIIO-
BOCIIOJYYCHb HA MO3HAYCHHS POJIY 3aMHITOCTI Ta Ipo-
(becii ocodu: “very much the car salesman now” (7); “old
Scotsman named MacKenzie, his sailing instructor” (7);
“The assistant night manager of the grill” (6); “the cotton
traders in Memphis are pushin’down prices” (5); “under
suspicion by the hospital porter” (3). Koxxne romnoBne
CIIOBO 3a3HAYEHHX CIIOBOCIIONYYCHb salesman, instructor,
manager, trader, porter TO3HAa4a€e Pif 3aHATTS 0COOH,
OJIHaK IMEHHUK-MOJIU(]IKATOP y CIOBOCHOIYUYEHHAX car
salesman, sailing instructor, assistant night manager,
cotton traders, hospital porter koHkperusye chepy
JISUTBHOCTI. STk 6aunMo, y IIUX TPUKITaIax 38 CEMaHTHKY
LIJIOTO  CJIIOBOCIIOJNYYEHHSI BIiJIIIOBIIA€ TOJIOBHE CJIOBO,
sIKe BKa3ye Ha piji 3aHATh 4M npodecito ocodu, oqHak 0e3
IMEHHUKa-MOIA(hiKaTopa BOHO HE MICTHTh KOHKPETHOTO
BU3HAYCHHS POIY isUIBHOCTI i HE MOXKE BKUBATUCS B
KOHTEKCTI, OCKUTbKH HE MIATPUMYE 3MICT TEKCTY.

Cepen iMEHHHKIB-MOM(IKaTOPiB TOJIOBHOTO CIIOBA
Ha MO3HAYEHHS POAY 3aHATH 1 mpodecii 0codn MU BHO-
KpEMHIIM TaKi, sKi BKa3ylOTh Ha: a) Micue podoTu: “a
poor school teacher out West” (4), “a London specialist”
(3); 6) chepy 3aiinsiTocTi: “a diamond merchant” (1),
“some racing-car driver” (1); B) crarb ocoom: “the
earnest-looking girl assistant whom she kept” (1).

Komu romoBHE CrOBO BHpakeHe IMEHHHKaMH Ha
3araJibHe TIO3HAYCHHSI JIFOIUHU THITY Man, Woman, person,
IMEHHHK-MOM(DIKATOp BIIIOBIAE HE JIUIIE 3a JeTai3a-
IIFO YK OITKC TOJIOBHOTO CJIOBA, a i 3a CEMAHTHKY BChOTO
CJIOBOCIIONTYYEHHs. PO3IITHEMO IMEHHHKOBI CIIOBOCIIO-
nydeHHs a) “If that nice explorer man hadn't been” (2) 1
0) “Ex-Army man?” (1). B 00uIBOX CIOBOCHONYYEHHSIX
TOJIOBHE CITIOBO BUpPaXKEHE IMEHHUKOM 711an. JIvIe 3aBasku
IMEHHUKaM-Moaudikaropam a) explorer i 6) ex-army auraq
pO3yMie€, 1110 HIETHCS PO Pill 3aHSATH JFOAUHH.

— Ponuuni crocynku:

IMenHMKOBE crioBoCTIONyYeHHS “a twin sister;, Vera” (2)
CTOCYETBCSI POIIMHI, TOJIOBHE CJIOBO Sister — IMCHHUK, IO
MO3HAYa€e PONUHHI 3B’S3KH. |IMEHHUK-MOIUQIKATOp tWin
YTOYHIOE, TIPO SIKY CECTPY HIEThCs B TEKCTI, aJDKE cecTpa
MOKe OyTH PiJTHOFO, IBOIOPIIHO0, 3BEICHOO TOIIIO.

IMeHHUKH-BITACHI Ha3BU B MPEMO3UIIiT 10 TOJIOBHOTO
CJIOBa BKa3ylOTh Ha HaJIEKHICTh A0 CiM’1, Ha NPI3BHILE,
Hanpuknan: a) “the eldest Montgomery boy, who had
dropped out of school” (5) 1 0) “The Hanna brothers
ran it with iron fists” (7). B iMeHHHKOBOMY CJIOBOCIIONY-

YeHHi “the eldest Montgomery boy” TonoBHe cIOBO boy
HE Ma€ CeMaHTUKH POAWHHUX 3B’SI3KiB, OTHAK IMEHHHK
Montgomery, o0 BKa3ye Ha MpIi3BHIIE CiM’1, yTOYHIOE,
JI0 KO PONMHU HAJeKUTh ocoba. B iMeHHUKOBOMY
cioBocnonyueHHi the Hanna brothers ronoBHe CIOBO
brothers yxe MICTUTh CEMaHTHKY POJUHHUX 3B’S3KIB,
a Moauctikarop Hanna, SKWii € IMEHHHKOM-BJIACHOIO
HA3BOIO, YTOUHIOE, JI0 SIKOi POJIMHU HAJIeXaTh OpaTu.

— Oninka:

IMeHHMKOBE CIIOBOCTIONYUEHHS “arriviste artists”
(1) mo3Hauae cdepy HISUTBHOCTI 0COOM 3a CEMaHTH-
KOIO TOJIOBHOTO cJIOBa artists. IMeHHMK-MozaugikaTop
arriviste B IbOMY TPUKJIAJl BUKOHY€E (DYHKIIIIO OILIHKH,
OCKUIBKH BiJIOOpakae CTABJICHHS MOBIIS JIO MUTITIB.

— Hane:xHicTb 10 meBHOI rpynu:

Hampukmax, B IMEHHHUKOBHX —CJIOBOCIIONYYEHHSX
a) “the Baptist brethren” (5) 1 6) “fraternity boys” (7)
iMeHHHUKU-Moau(ikaTopu a) Baptist i 6) fraternity Haro-
JIOUTYIOTh Ha HaJISKHOCTI OCOOM JIO PENIriiHOI TpynH B
MIPUKIIAJI (@) ¥ CTYIEHTChKO1 OpraHi3allii B mpukiiai (6).

— ConiajbHe CTAHOBMUILIE:

Hanpuknan, imeHHMKH-Momu(ikatopu clergy Ta
dowager B IMEHHHMKOBOMY CJIOBOCIIONYY€HHI ‘‘higher
echelons of the clergy, dowager ladies of the aristocracy
up from the country” (1) cBim4arh Mmpo BHCOKE COLiaJbHE
CTaHOBHMIIE OCIO, HOMIHOBAHMX TOJIOBHHMM CJIOBOM ladies.
Y 1pOMy TPHKIaAl CIIOCTEPIraeThCs MITPUMKA TaKol
XapaKTEPHCTHKU OTOUYFOUMM KOHTEKCTOM — MPUHAMEHHUKO-
BHM CJIOBOCHIONYUCHHSIM Y TIOCTHO3HIIIT of the aristocracy,
sike (PyHKIIOHYE SK CKJIJIOBA YaCTHHA IILJIOTO IMEHHHKO-
BOTO CJIOBOCIIONYUCHHS Ha ITO3HAYCHHS JIIOMUHY “‘the clergy,
dowager ladies of the aristocracy up from the country” (1),
Ta IMEHHHKOBOIO CIIOBOCIIONYY€EHHS higher echelons.

— ConianbHi cTOCyHKH:

VY wiif rpyni OCHOBHE CMUCIIOBE HABAHTAKCHHS Ma€e
TOJIOBHE CIIOBO, 8 IMCHHUK-MOIU(IKATOP KOHKPETU3YE
TOJIOBHE CIIOBO, BUPKCHE IMCHHUKOM Ha TIO3HAYCHHS
coliaJbHUX CTOCYHKIB. PO3IIsSiHEMO iMEHHHMKOBE CJO-
BOCHIOJIYYeHHsT “an old school friend of mine who is
staying with us” (2). Y 1bOMy CJIOBOCIOIyY€HHI TOJI0-
BHE CJIOBO friend TO3HAuYae APYXKHI CTOCYHKH, a HOro
Mpeno3niiitanit Moau¢ikarop — IMEHHUK school —
HAJIa€ TOAATKOBY 1H(OPMALIIIO TIPO Te, ¢ 3apOAMIHUCH
JIpykHI cTocyHKH. OKpiM Momudikaropa-iMCHHHUKA,
y TPEMOo3UIii 0 TOIOBHOTO CJIOBA PO3TAIOBAHMI IIe
Mo (DiKaTOP-IIPUKMETHHK 0ld, 3aBISKA SIKOMY MOYKHA
MPUOIM3HO YSIBUTH TPUBANICTH JPYKHIX CTOCYHKIB.

— Micme npoKuBaHHS, Y1 MOXOIKEHHST:

B iMeHHMKOBUX cioBocTioydeHHsIX @) “I’d never
heard a hill person give an order” (5) 1 6) “it was good
to see an Arkansas boy so thoroughly crush” (5) monu-
¢ikatopu hill Ta Arkansas cIyryrTh JUIS TIO3HAYCHHS
MOXOJDKCHHS ¥ MICIISI IPOXKUBAHHS TIEPCOHAXKIB.

BucHOBKM Ta mepcmeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
JKeHb y IboMY HanpsaMi. OTxe, IMCHHUKU-MOan(Dika-
TOPH B OKPEMHX BUIIAJKAX € HE3aMiHHUMH CKJIQJIOBHMHU
JaCTHHAMH IMCHHUKOBOTO CJIOBOCTIONTyYCHHS Ha ITO3HA-
YCHHS JIFOJIMHH, OCKUIBKH YTOYHIOIOTh 1 JIOTIOBHIOIOTH
XapaKTepUCTHKY OCOOH, B TaKHH CIOCIO 3BYXYHOUH
CEMaHTHKY BCbOTO IMEHHHKOBOTO CIIOBOCIIOIYYCHHSI.

[epcneKTUBOIO MOJANBIINX JOCIIIKCHb YBAKAEMO
TOPIBHSJIBHUN aHalli3 0coONMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS
IMEHHUKOBOTO CJIOBOCIIONIyYEHHSI B TEKCTAaX pIi3HUX
(DYHKIIOHAJIHUX CTHIIIB.
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